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Abstract
The condition for understanding the text is not only the individual text, but also the
language and historical period in which the author lived and wrote. In the 14th and
15th centuries, the role of secretaries in the field of culture deserved special attention.
Because the secretary was not only a writer, that is, a copyist, but also a learned
person, a figure of culture.
In the hermeneutic analysis of the Arabic words in the epic "Saba'i Sayyor", if the
appropriate form of the word is given importance, it is shown that the poet has a
perfect knowledge of the grammar of the Arabic language, along with the use of a
specific Arabic word
s Bilga S el cugma ) gaie o e el ol

[ 8.35] 1 T e | I N P G ¥ IR S\ T T S P N K PN
Shah Sultan Hussein bin Mansur
Who, by giving, spreads the light to the world.
His father came over the Khans,
Khan bin Khan is his grandfather.

Content: Shah Sultan Husain bin Mansur gave joy to the whole world, the father of
the horn was Khan bin Khan.
Some of the names of the places mentioned in the epic, some of the famous nouns,
are widely used in Arabic. There is no doubt about the poet's perfect knowledge of
the Arabic language. Because, among all Navoi's works written with a delicate taste,
the epic "Saba'i Sayyor" contains many terms, words and phrases in the Arabic
language.
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The kings saw their slaves and died,
He must become a dervish [16.60].
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Meaning: When the kings serve him, he declares his subservience to the dervishes.
Guebbenet distinguishes groups of "background knowledge" necessary for proper
perception and understanding of literary and artistic text. It includes "background
knowledge" in the use of different forms of addressing the interlocutor, different
titles, personal names (anthroponyms), geographical names, names of institutions
(toponyms). In the process of reading a text without commentary, even a philological
student sometimes consciously ignores most of these details, omits the facts that are
really important for the perception and understanding of the work, behind the
apparent lightness and insignificance. The title of the character, his name and
address, as well as what is the unusual name, why it is unusual and given to this
character, why he lives here and not elsewhere, are often not interested. [9].
Taking into account the above points, if we pay attention to the name of the epic,
Navoi himself:

That's it, because this number is ready,

I put the horse Sab'ai on the road

clearly shows that, for some reason this work is called "Saba'i Planet" (Seven Planets)
[8]. The word "traveler" in dictionaries: 1. wanderer, tourist; 2. explained in the
manner of a planet. In this case, it is important to know exactly what the epic is called
and interpret it correctly. Navoi based the epic on seven stories of seven strangers.
This indicates the skill of the author in choosing a name. Often, understanding the
author's motivation for choosing a particular name, name, address depends on the
amount of "background knowledge" of the researcher. The writer who gives his work
such a name and places it in a certain location, places it in a special environment and
thereby predetermines the further development of events. Knowing such details
makes it much easier for the reader to understand the work and the author's
intention. However, in most cases, the reader cannot fully appreciate the importance
of such information because they do not have the necessary background knowledge.
In the 20th century, hermeneutics sets itself the task of clarifying the ontological
status of the concept, that is, clarifying the perception of information that is an
integral part of the content [1,5,6]. This includes the development of new principles
and categories of interpretation. If in previous hermeneutics, interpretation is
considered as a preliminary stage and condition of understanding and is understood
as a result of interpretation that occurs only when leaving the hermeneutic
framework, then philosophical hermeneutics introduces the interpreter into the
process of understanding with its own characteristics. A set of superstitions
conditioned by tradition believes that the process of understanding is an endless,
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unfinished process, carried out by interpretation, interpretation. In this stanza from
the epic:

Al i ¥ agan alA s load aaS s (e

[8.151] ok 4dlis (o2 o S 103 g 50 5 LS (paladls
I am calm if I don't hold the ship in the sea
Topkamen may be in this trade Gavharimdin target on the river
Content: I will go in a ship across the sea and raise an army against him. Maybe I will
find a target in the sea under the pretext of this conflict.
Here Navoi uses "gem" in reference to a child, combining it with "ship", "river" (sea)
and "trade" [10.176].
The reasons for this orientation are, on the one hand, the processes of understanding
the text from the translator's understanding to the reader's pre-understanding and
various prejudices when there are interpretations in different directions, reducing
the proposed interpretations of the text to one correct meaning reveals the true
essence of the work of art, because non-stop sources of understanding are revealed,
unexpected semantic links open. Therefore, interpretation does not represent a way
out of the hermeneutic framework. In the 1980s, the German sociologist A. Lorentzer
tries to connect hermeneutics with the science of psychoanalysis. It is known that the
process of development of hermeneutic ideas is long and complicated, and with the
change of the needs of the society, the goals and tasks of hermeneutics keep
changing.
In the 18th century, I. Hladenius tried to create a guide to understanding and
interpreting historical books. At the same time, the scientist combines the concepts
of "understanding" and "interpretation". For him, the need to interpret a fragment is
a special case, and according to him, interpretation "consists in grasping the concepts
necessary for a complete understanding of a given fact." Including, the direct goal of
word translation is the idea that it is necessary to eliminate the incomprehensible
words that prevent the achievement of "perfect understanding” of the text through
experience. From a methodological point of view, Friedrich Schleiermacher argues
that in any understanding of a literary work there is a fact of language and a fact of
thought, which corresponds to the subject-content (the fact of language) and the
individual-personal (the fact of thought). At the first stage, attention is paid to what
is said in the work. The second level includes taking into account the individual
characteristics of the author, his style of presentation. The task of the researcher at
this level is to try to restore how and under what conditions the work was written.
In the science of philology, the question of the nature of understanding the text is
one of the most important and complex problems. Therefore, the process of
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understanding cannot be studied based on a single direction. A dialectical approach
to the process of understanding requires the expansion of its directions and the
formation of understanding in a diachronic way [3.14]. Diachrony - (from the Greek
dia - through, chronia means time) is a phenomenon and concept that indicates the
existence of certain events in space-time, the continuity of objects and processes.
These events are events and concepts that indicate the duration of the existence of
any type of objects and processes in a period of time. At the same time, certain
aspects of the essence of the object, for example, different forms of existence, position
in space and time in a synchronous fragment, as well as the ratio of whole and part,
discreteness and continuum relations, repetition, interconnection of events and their
sequence, accuracy of intervals and their uncertainty, the integrity of the existence of
objects, the time of events, in general - reflects their development from a historical
point of view.

In short, in "Saba'i Sayyor" the expression of the poetic word in a poetic text as a
means of artistic art has served to a high degree. In this place, it is clearly felt that
Navoi used Arabisms heavily. Each lexical device is weighted with poetic meaning
and forms a more attractive content through Arabic words arranged in form.
Contextual interpretation of hermeneutics, the hermeneutic framework, the
distinction between understanding and interpretation, and the principles of
convenience help to understand the Arabic words in context, understanding the
ideological goals of the creator.

References
1. LV. Tarakanova. Okazionalnye slova v idiolecte rannego U. Faulkner's problem
is philological hermeneutics. Diss.kan.phil.nauk.: Khabarovsky

gosudarstvennyy pedagogichesky universitet.- Khabarovsk, 2003.

2. Rosenthal D. E. i Telenkova M. A. Dictionary of linguistic terms. Posobie dlya
uchiteley. Izd. 2-e, ex. i dop. M., "Prosveshchenie", 1976. 543 p.

3. M. Tojiboev, Sh. Yusupova, E. Borieva. Literary hermeneutics and classical
artistic language. Tashkent: - University, 2013.

4. A. Hayitmetov. The genius of Navoi. Tashkent: - Gafur Ghulam, 1970.

Hermeneutics: history and modernity (critical essay). Moscow: - Mysl, 1985.

V.G. Kuznetsov. Hermeneutics and methodology of humanitarianism in

Poznan. Diss. MGU im. Lomonosova. Moscow - 1992.

7. Kh. Kudratullaev. Literary-aesthetic world of Navoi. Tashkent: - Gafur Ghulam,
1970.443a 208 1956 - CuSil Capaad Ly a5V bk jlos sdaan 4l ol 53 jadile

o o

Website:

Www

w2/ https://wos.academiascience.org




WEB OF SCIENTIST: INTERNATIONAL

SCIENTIFIC RESEARCH JOURNAL
SN: 2776-0979, Volume 4, Issue 11, November, 2023

8. Gubbenet 1.V. Osnovy filologicheskoy interpretatsii literaturno-
khudojestvennogo texta. - M.: MGU, 1991. - 205 p.
9. A. Rustamov. Navoi's artistic skills. Tashkent: - Gafur Ghulam, 1979.

Website:

Www

2/ https://wos.academiascience.org




